Phụ lục 10-A
Dịch vụ chuyên nghiệp
Điều khoản chung
1.         Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải tham vấn cùng với các cơ quan liên quan trong lãnh thổ của mình nhằm cố gắng xác định các dịch vụ chuyên nghiệp nếu hai hoặc nhiều hơn hai Bên tham gia Hiệp định cùng đối thoại về các vấn đề liên quan đến việc thừa nhận các bằng cấp, giấy phép, chứng nhận hoặc cấp phép đăng ký của nhau.
2.         Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải khuyến khích các đơn vị liên quan của mình tiến hành các cuộc đối thoại với các đơn vị liên quan của các Bên khác nhằm mục đích công nhận các bằng cấp, chứng chỉ chuyên môn và đẩy nhanh thủ tục cấp giấy phép hoặc đăng ký của nhau.
3.         Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải khuyến khích các đơn vị liên quan của mình quan tâm đến các thỏa thuận liên quan đến các dịch vụ chuyên nghiệp trong quá trình triển khai các thỏa thuận về việc thừa nhận bằng cấp, chứng chỉ, việc cấp giấy phép và đăng ký của nhau.
4.         Bên tham gia Hiệp định có thể xem xét, nếu khả thi, thực hiện các bước thực hiện chế độ cấp giấy phép hoặc đăng ký tạm thời hoặc phù hợp với từng dự án căn cứ theo giấy phép được cấp tại quốc gia của nhà cung cấp nước ngoài hoặc tư cách thành viên của cơ quan chuyên môn đã được chứng nhận mà không đòi hỏi phải có bất kỳ văn bản kiểm tra nào khác. Chế độ giấy phép tạm thời hoặc giới hạn không được phép áp dụng nhằm ngăn không cho nhà cung cấp nước ngoài nhận được giấy phép sở tại khi nhà cung cấp đó đáp ứng đầy đủ các yêu cầu cấp phép sở tại hiện hành.  
Các dịch vụ xây dựng và kiến trúc
5.         Căn cứ theo quy định tại khoản 3, các Bên tham gia Hiệp định công nhận thỏa thuận trong APEC nhằm tăng cường sự thừa nhận năng lực chuyên môn lẫn nhau trong lĩnh vực xây dựng và kiến trúc và tính chất di động của các ngành nghề mang tính chuyên môn này căn cứ theo khung pháp lý về Kỹ sư và kiến trúc sư của APEC. 
6.
Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải khuyến khích các đơn vị liên quan nhận được sự cấp phép của nhau để thực hiện hiện thủ tục đăng ký Kỹ sư và Kiến trúc sư APEC.
7.
Bên tham gia Hiệp định phải khuyến khích các đơn vị liên quan thực hiện thủ tục đăng ký Kỹ sư và Kiến trúc sư APEC nhằm để tiến hành thỏa thuận công nhận lẫn nhau với các cơ quan liên quan của các Bên khác thực hiện thủ tục đăng ký này. 
Cấp giấy phép hoặc đăng ký kỹ sư tạm thời
8.         Căn cứ theo quy định tại khoản 4, nhằm mục đích thực hiện các biện pháp để thực hiện chế độ cấp giấy phép hoặc đăng ký tạm thời hoặc theo từng dự án cho các kiến trúc sư, Bên tham gia Hiệp định phải thảo luận cùng các đơn vị chuyên môn liên quan về các đề xuất về: 
(a) việc triển khai các thủ tục cấp giấy phép hoặc đăng ký tạm thời cho kỹ sư của Bên khác nhằm mục đích cho phép họ tham gia hành nghề thuộc lĩnh vực chuyên môn trong lãnh thổ của mình;
(b) việc triển khai thực hiện các thủ tục mẫu đối với việc chấp nhận nhau giữa các cơ quan có thẩm quyền trên lãnh thổ của mình nhằm tạo điều kiện cấp giấy phép hoặc đăng ký tạm thời cho các kỹ sư này; 
(c) các chuyên ngành về kỹ thuật được ưu tiên trong việc triển khai thực hiện các thủ tục cấp phép hoặc đăng ký tạm thời; và
(d) các vấn đề khác liên quan đến việc cấp giấy phép hoặc đăng ký cho kỹ sư được xác định thông qua quá trình bàn bạc, thảo luận giữa các bên.
Các loại hình dịch vụ pháp lý
9.         Các Bên thừa nhận rằng các dịch vụ pháp lý xuyên quốc gia mà bao quát các quy định pháp luật của nhiều cơ quan có thẩm quyền đóng vai trò cần thiết trong việc tạo điều kiện thuận lợi cho hoạt động thương mại và đầu tư cũng như trong việc thúc đẩy tăng trưởng kinh tế và lòng tin trong công việc kinh doanh.
10.       Nếu Bên tham gia Hiệp định quản lý hoặc tìm cách quản lý các luật sư nước ngoài và nguyên tắc pháp lý xuyên quốc gia, Bên đó phải khuyến khích đơn vị liên quan xem xét trên cơ sở các quy định pháp luật liệu có hay không hoặc bằng cách nào: 
(a) luật sư nước ngoài có thể hành nghề trên cơ sở quyền hành nghề luật sư của họ trong phạm vi thẩm quyền cho phép tại quốc gia của họ;
(b) các luật sư nước ngoài có thể chuẩn bị và tham gia vào các quá trình xét xử, khắc phục hậu quả và trung gian hòa giải;   
(c) các chuẩn mực đạo đức, ứng xử và các tiêu chuẩn kỷ luật được áp dụng đối vớic các luật sư nước ngoài theo cách không gây thêm gánh nặng trách nhiệm cho các luật sư nước ngoài so với các tiêu chí áp dụng chi các luật sư trong nước (nước sở tại);
(d) các phương án thay thế tiêu chí lưu trú tối thiểu được áp dụng đối với các luật sư nước ngoài, bao gồm các tiêu chí buộc các luật sư nước ngoài phải công khai cho khách hàng biết về tư cách luật sư nước ngoài của mình, hoặc duy trì các chính sách bảo hiểm bồi thường trong hành nghề hoặc được phép chọn lựa có công khai cho khách hàng biết về việc họ không có tham gia dạng bảo hiểm này hay không;   
(e) Việc cung cấp dịch vụ pháp lý xuyên quốc gia sau đây được thực hiện theo các phương thức sau đây:
(i) “bay đi, bay về” tạm thời;
(ii) thông qua việc khai thác công nghệ mạng hoặc công nghệ viễn thông; (iii) bằng cách thiết lập sự hiện diện thương mại; và
(iv) thông qua việc kết hợp giữa phương pháp “bay đi, bay về” và một hoặc cả hai các phương pháp khác liệt kê trong điểm (ii) và (iii); 
(f) các luật sư nước ngoài và các luật sư trong nước (nước sở tại) có thể phối hợp cùng nhau để thực hiện cung cấp các dịch vụ pháp lý xuyên quốc gia được tích hợp một cách đầy đủ; và
(g) công ty luật nước ngoài có thể sử dụng tên công ty tùy theo chọn lựa của mình.  
Nhóm thực hiện dịch vụ chuyên nghiệp 
11.       Các Bên tham gia Hiệp định thành lập Nhóm thực hiện dịch vụ chuyên nghiệp (Nhóm thực hiện) với thành phần bao gồm các thành viên đại diện của mỗi Bên nhằm tạo điều kiện thuận lợi cho các hoạt động liệt kê tại các khoản từ khoản 1 đến khoản 4.
12.     Nếu thích hợp, nhóm thực hiện phải phối hợp hỗ trợ các đơn vị chuyên ngành và quản lý của các Bên tham gia Hiệp định trong việc theo đuổi các hoạt động liệt kê từ khoản 1 đến khoản 4. Sự hỗ trợ này có thể bao gồm việc cung cấp các địa điểm liên hệ, tạo điều kiện thuạn lợi tiến hành các buổi gặp mặt và cung cấp thông tin liên quan đến công tác quản lý và kiểm soát các dịch vụ chuyên nghiệp trong phạm vi lãnh thổ của các Bên tham gia Hiệp định. 
13.       Nhóm thực hiện phải họp với nhau theo định kỳ hằng năm hoặc họp theo lịch thỏa thuận giữa các Bên nhằm thảo luận tiến trình thực hiện các mục tiêu nêu từ khoản 1 đến khoản 4. Điều kiện để tổ chức một cuộc họp là phải có sự hiện diện ít nhất của hai Bên tham gia Hiệp định.   Việc tham gia của các thành viên đại diện của các Bên để tiến hành họp nhóm thực hiện là không cần thiết. 
14.       Nhóm thực hiện phải báo cáo cho Hội đồng về tiến trình công tác của mình và định hướng tương lai của nhóm trong thời gian hai năm kể từ ngày Hiệp định này có hiệu lực.
15.       Các quyết định do nhóm thực hiện đưa ra phải có hiệu lực thực hiện đối với các Bên tham gia vào cuộc họp đưa ra quyết định đó, trừ trường hợp nếu:
(a) tất cả các Bên có thỏa thuận khác; hoặc
(b) Bên tham gia Hiệp định không dự họp có quyền yêu cầu quyết định phải có nội dung liên quan đến mình và phải nhận được sự đồng ý từ các Bên tham gia Hiệp định bị điều chỉnh bởi quyết định trước đó.
Phụ lục 10-B Các dịch vụ phát chuyển nhanh
1.         Nhằm phục vụ mục đích của Chương này, các dịch vụ phát chuyển nhanh bao gồm hoạt động thu thập, vận chuyển và giao nhận hồ sơ hoặc giấy tờ, ấn phẩm, kiện hàng, hàng hóa hoặc các mặt hàng khác trên cơ sở thực hiện một cách nhanh chóng, đồng thời theo dõi và duy trì việc kiểm soát các mặt hàng này trong suốt quá trình cung ứng loại hình dịch vụ này.   Các dịch vụ phát chuyển nhanh không bao gồm các dịch vụ vận tải bằng đường hàng không và các dịch vụ được cung cấp bằng cách thực hiện thẩm quyền quản lý nhà nước hoặc các dịch vụ vận tải biển. 11
2.         Nhằm phục vụ mục đích của Phụ lục này, độc quyền bưu chính là một biện pháp được duy trì bởi Bên mà cho phép nhà khai thác dịch vụ bưu chính trong phạm vi lãnh thổ của Bên đó trở thành nhà cung cấp độc quyền các dịch vụ thu thập, vận chuyển và giao nhận nhất định.  
3.         Mỗi Bên duy trì chế độ độc quyền bưu chính phải xác định rõ phạm vi áp dụng của chế độ độc quyền này trên cơ sở tiêu chí khách quan, kể cả các tiêu chí lượng tính như ngưỡng giá hoặc ngưỡng khối lượng.12   
4.         Các Bên tham gia Hiệp định phải khẳng định mong muốn duy trì tối thiểu cấp độ mở cửa thị trường đối với các dịch vụ chuyển phát nhanh mà mỗi Bên đang cung cấp kể từ ngày Hiệp định này có hiệu lực thi hành.  Nếu Bên tham gia Hiệp định cho rằng Bên kia không duy trì mức độ mở cửa thị trường cần thiết, Bên đó có quyền yêu cầu tiến hành bàn bạc, thảo luận. Bên kia phải tạo cơ hội tiến hành các cuộc tham vấn, thảo luận và, nếu như có thể, phải cung cấp thông tin trả lởi cho các câu hỏi liên quan đến mức độ mở cửa thị trường và các vấn đề khác có liên quan.
5.         Không Bên nào được quyền cho phép nhà cung cứng các dịch vụ thuộc diện độc quyền bưu chính thực hiện trợ cấp chéo cho các dịch vụ chuyển phát nhanh của mình hoặc của nhà cung cấp khác là đối thủ cạnh tranh mà có doanh thu đến từ các dịch vụ bưu chính độc quyền.13   
6.         Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải bảo đảm rằng bất kỳ nhà cung cấp dịch vụ thuộc diện độc quyền bưu chính không được lạm dụng quyền độc quyền của mình trong phạm vi lãnh thổ của Bên mình theo cách trái với các cam kết của Bên đó theo quy định tại Điều 9.4 (Nguyên tắc đối xử quốc gia), Điều 10.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia) hoặc Điều 10.5 (Xâm nhập thị trường) liên quan đến hoạt động cung cấp các dịch vụ phát chuyển nhanh.14
7.         Các Bên tham gia Hiệp định không được phép:
(a) yêu cầu nhà cung cấp dịch vụ phát chuyển nhanh của Bên kia phải cung cấp dịch vụ bưu chính cơ bản toàn cầu như là điều kiện để được cấp phép hoặc cấp chứng chỉ cung cấp dịch vụ;  
(b) tính toán các loại phí hoặc lệ phí độc quyền áp dụng cho các nhà cung cấp dịch vụ nhằm phục vụ mục đích cung cấp hỗ trợ tài chính cho hoạt động dịch vụ giao nhận khác.15 
8.         Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải bảo đảm rằng bất kỳ cơ quan nhà nước nào chịu trách nhiệm kiểm soát các dịch vụ chuyển phát nhanh không có trách nhiệm báo cáo cho nhà cung cấp các dịch vụ chuyển phát nhanh, đồng thời bảo đảm rằng các quyết định và thủ tục thực hiện mà cơ quan nhà nước đang áp dụng không thiên vị, không phân biệt đối xử và thể hiện tính minh bạch liên quan đến các nhà cung cấp dịch vụ chuyển phát nhanh trong phạm vi lãnh thổ của mình. 
Phụ lục 10-C
Cơ chế bánh cóc trong thực hiện các biện pháp không tương thích 
Đồng thời tuân thủ theo các quy định tại Điều 10.7.1(c) (Biện pháp không tương thích), trong thời hạn ba năm kể từ sau ngày Hiệp định này có hiệu lực thực hiện đối với Việt Nam:
(a) Điều 10.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia), Điều 10.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc), Điều 10.5 (Xâm nhập thị trường) và Điều 10.6 (Sự hiện diện tại địa phương) sẽ không được áp dụng đối với việc bổ sung, sửa đổi các biện pháp không tương thích quy định tại Điều 10.7.1(a) (Biện pháp không tương thích) nếu nội dung bổ sung, sửa đổi không làm giảm đi tính phù hợp của các biện pháp này so với lúc các biện pháp này đã được áp dụng tại thởi điểm Hiệu lực này bắt đầu có hiệu lực thi hành tại Việt Nam đối với Điều 10.3 (Nguyên tắc đối xử quốc gia), Điều 10.4 (Nguyên tắc đối xử tối huệ quốc), Điều 10.5 (Xâm nhập thị trường) và Điều 10.6 (Sự hiện diện tại địa phương);
(b) Việt Nam không thu hồi quyến hoặc lợi ích từ nhà cung cấp dịch vụ của Bên khác trên cơ sở đó nhà cung cấp dịch vụ phải bảo đảm đã tiến hành thực hiện những hành động cụ thể,16 thông qua việc bổ sung, sửa đổi các biện pháp không tưong thích như được đề cập tại Điều 10.7.1(a) (Biện pháp không tương thích) mà có thể làm giảm đi tính tương thích của các biện pháp đã tồn tại ngay trước khi tiến hành bổ sung, sửa đổi; và 
(c) Việt Nam phải cung cấp cho các Bên tham gia Hiệp định nội dung chỉnh sửa, bổ sung chi tiết đối với biện pháp không tương thích nêu tại Điều 10.7.1(a) (Biện pháp không tương thích) mà có thể làm giảm đi tính tương thích của các biện pháp này so với khi chúng được áp dụng ngay trước khi tiến hành bổ sung, sửa đổi trong thời hạn tối thiểu là 90 ngày trước khi tiến hành bổ sung, sửa đổi. 
11     Nhằm giải thích rõ ràng hơn, các dịch chuyển phát nhanh không bao gồm: (a) đối với Úc, các dịch vụ được dành riêng cho Bưu chính Úc độc quyền cung cấp theo Đạo luật Doanh nghiệp Bưu chính Úc ban hành năm 1989 và các quy định pháp luật phụ trợ khác; (b) đối với Brunei Darussalam, các quyền độc quyền đối với dịch vụ giao nhận thư từ được cung cấp bởi Sở dịch vụ bưu chính quy định tại Đạo luật Bưu điện (Chương 52 Luật của Brunei), các hướng dẫn về thủ tục xin cấp giấy phép cung cấp dịch vụ chuyển phát thư nhanh trong nước (2000) và hướng dẫn về thủ tục xin cấp giấy phép cung cấp dịch vụ chuyển phát thư nhanh quốc tế (2000); (c) đối với Canada, các dịch vụ của Công ty bưu chính Canada quy định tại Đạo luật Doanh nghiệp Bưu chính Canada và các quy định liên quan; (d) đối với Nhật Bản, các dịch vụ chuyển phát thư từ trong phạm vi định nghĩa của Luật về Dịch vụ chuyển phát thư từ do nhà khai thác dịch vụ tư nhân cung cấp (Luật số 99, 2002), ngoại trừ các dịch vụ chuyển phát thư từ đặc biệt quy định tại Điều 2, khoản 7 của luật này; (e) đối với Malaysia, các quyền độc quyền đối với dịch vụ thu thập và chuyển phát thư do Pos Malaysia thực hiện theo quy định tại Đạo luật Dịch vụ Bưu chính ban hành năm 2012; (f) đối với Mexico, các dịch vụ chuyển thư, bưu kiện do Công ty dịch vụ bưu chính Mexico độc quyền cung cấp theo quy định trong pháp luật bưu chính của Mexico cũng như các dịch vụ vận tải hàng hóa bằng phương tiện giao thông như quy định tại Mục III của Luật cầu đường vá phương tiện vận chuyển liên bang và các quy định có liên quan; (g) đối với New Zealand, dịch vụ chuyển bưu phẩm nhanh và dịch vụ bưu phẩm ưu tiên nội địa; (h) đối với Singapore, các dịch vụ bưu chính quy định tại Đạo luật Dịch vụ Bưu chính (Chương 237A) ban hành năm 2000 và một số dịch vụ chuyển thư nhanh được quản lý theo các quy định về dịch vụ bưu chính (được cấp bằng loại tốt) ban hành năm 2005; (i) đối với Mỹ, việc chuyển phát thư từ qua các tuyến bưu chính phù hợp với quy định tại 18 U.S.C. 1693-1699 và 39 U.S.C. 601-606 nhưng không bao gồm hoạt động chuyển phát thư từ phù hợp với quy định đối với các trường hợp ngoại lệ nêu tại đây; và (j) đối với Việt Nam, các dịch vụ được giữ lại để cung cấp độc quyền được quy định tại Luật pháp Bưu chính Việt Nam và các văn bản pháp luật liên quan.   

12   Nhằm giải thích rõ hơn, các Bên tham gia Hiệp định hiểu rằng phạm vi của độc quyền bưu chính tại Chile không được xác định trên cơ sở các tiêu chí khách quan theo Nghị định 5037 (1960) và năng lực của nhà cung cấp các dịch vụ chuyến phát bưu phẩm tại Chile không giới hạn bởi các quy định nêu trong Nghị định này. 

13 Việt Nam được quyền không thực hiện nghĩa vụ này trong khoảng thời gian ba năm kể từ sau ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực.    Trong khoảng thời gian này, nếu Bên tham gia Hiệp định cho rằng Việt Nam đang thực hiện việc trợ cấp chéo nói trên, Bên đó được phép yêu cầu tiến hành bàn bạc, thảo luận. Việt Nam phải tạo cơ hội tốt nhất để tiến hành các cuộc thảo luận, bàn bạc và nếu có thể phải cung cấp thông tin giải đáp cho các thắc mắc liên quan đến việc trợ cấp chéo.  

14 Nhằm giải thích rõ hơn, nhà cung cấp dịch vụ thuộc diện độc quyền bưu chính mà đang thực hiện quyền lợi hoặc quyền ưu tiên phù hợp với hoặc liên quan đến vị thế độc quyền theo cách tuân thủ theo các cam kết của Bên đó như nêu tại khoản này đối với các dịch vụ chuyển phát nhanh không được thực hiện theo cách trái với quy định tại khoản này. 

15 Khoản này không có quy định nghiêm cấm Bên tham gia Hiệp định đặt ra các mức phí không phân biệt đối xử đối với nhà cung cấp dịch vụ chuyển phát trên cơ sở các tiêu chí khách quan và hợp lý hoặc tính toán các mức phí hoặc lệ phí tính trên dịch vụ chuyển phát nhanh của nhà cung cấp dịch vụ được hưởng chính sách độc quyền bưu chính của mình.
 16  Hành động cụ thể ở đây là việc chuyển vốn hoặc nguồn lực nhằm mục đích thành lập hoặc mở rộng hoạt động kinh doanh và nộp hồ sơ xin giấy phép và giấy chứng nhận.
